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PROJECT AGREEMENT 

Agreement entered into on 
1964 between the Government of the Republic 
of Congo (hereinafter referred to as 
Government) and the United Nations (herein­
after referred to as U.N,) 

Whereas, by a Memorandum of Understand­
ing dated 13 February 1962 between the 
Government o~ the United States and the 
United Nations, it was agreed by the Govern­
men~ of the United States to grant to the 
Uniteq Nations 90 per cent of the Congo 
francs which 'accrue to the United States 
Government pursuant to the Agricultural 
Commodi ti~s Agree·ment dated 18 November 1961 
between the said Government of the United 
States and the Government of the Republic of 
Congo, and 

Whereas, it was agreed that the Congo 
francs thus paid over to the U.N. will be 
used for grants to the Government for such 
priority e~penditures to promote balanced 
economic development as may from time to time 
be agreed between the Government and the U.N. 
in close cooperation with the Representative 
in the Republic of the Congo of the Agency 
for International Development of the United 
States Government, and 

Whereas, it was agreed that the Govern­
ment and the U.N. shall agree upon suitable 
procedures providing that expenditures in 
connexion with the above-mentioned purposes 
be made on the same principles as those in 
force for the counterpart funds under the 
Agreement between the U.N, and the Government 
dated 12 June 1961, 

Bureau du 
Representant 
Resident 
du BAT 

Reference 
Programme E-11.2 
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Commission des 
Fonds de Contrepartie 

PROJET D1ACCORD 

Accord conclu le 1964 
entre le Gouvernement de la Republique du 
Congo (ci-apr~s denommee "le Gouvernement") 
et 1 1Drganisation des Nations Unies (ci­
apr~s d§nommee. "l'DNU"), 

Considerant que, par un Memorandum 
d 1accord du 13 fevrier 1962 entre le Gouver­
nement des Etats-Unis et 1 1Drgsnisation des 
Nations Unies~ le Gouvernement de~ Etats­
Unis a .accepte de remettre a I 'Organisation 
des Nations Unies 9a pour cent des sommes 
en francs congolais acq~ises au Gouvernement 
des Etats-Unis en application de l'Accord 
relatif aux ·produits agricoles conclu le 
18 novembre 1961 entre le Gouvernernent des 
Etcts-Unis d 1Ameriqne·et~le Gouv~rnement de 
la Republique du Congo, 

Considerant qu 1il a ete convenu que 
les francs congolais ainsi re~is a 1 10NU 
seront attribues au Gouvernement pour des 
depenses prioritaires de nature a favoriser 
un developpement economique equilibre qui 
auront fait 1 1objet d'~ccords conclus de 
temps a autre entre le Gouvernement et l'DNU, 
en etroite eollaboration avec le·Representant 
dans la Republique du Congo de 1 1Agency for 
Internationul Development du Gouvernement des 
Etats-Unis, 

Corisiderant qu 1il a ete convenu que le 
Gouvernement et 1 10NU determineraient d'un 
commun aecord les procedures appropriees, a 
condition que les depenses engagees aux fins 
susmentionnees soient soumises aux memes 
principes que ceux qui sont en vigueur 9ans 
le cas des fonds de contrepartie qui font 
1 1objet de 1 1Accord en date du 12 juin 1961 
conclu entre l 10NU et le Gouvernement, 

... I 2 



- 2 -

Now,.therefore, it is hereby agreed 
between the parties hereto as follows : · 

1. The U.N. hereby agrees to grant 
to the Government CF 10,000,000 for the 
purpose •of financing the following project 
approved by Title I Counterpart Committee 
and more fully described below, in accordance 
with the budget set forth below, in the 
manner and under the rules and procedures 
described below, which project it is mutually 
ag.·-eed is given priority rating and is 
desianated to promote balanced economic 
development in the Congo. 

BUDGET 

2. This is a project in the amount of 
CF 10,000,000 for the rehabilitation 
of Buk~vu tc essist the provincial·ond 
local authorities in Bukavu to rehabilitate 
the economy of Bukavu, including the repair 
and reconstruction of housing, roadsi bridges, 
public buildings, public utilities, . and 
facilities for the protection of public .· 
health, and the prevention of disease, and 
for the provision of equipment, supplies for 
the purpose of carrying out the above works, 
and for assistance to the labourers and 
workers on these projects. The projects to 
be carried out will be undertaken at the 
r equest of and on·the authority of the Central 
and local Governments in conjunction with the . 
Public Works and Community Development experts 
of the U.N. in Bukavu. 

3. Payment of goods and services proc­
ured by the Government in connexion with the 
project will be paid by the U.N. or reimb­
ursed to the Government upon written request 
of the Ordonnateur Tresorier of the Govern­
ment, accompenied by receipted bills; ·pay­
rolls, vouchers, or other documents certified 
by him to be correct and .payable and which 
will identify the goods or services financed 

Les parties au present accord con­
viennen± solennellement de ce qui suit·: 

1. L10NU s 1engage par le present 
accord a octroyer au Gouvernement une somme 
de FC 10.000.000 destines a assurer le 
financement d'un projet approuve par la 
Commission des Fonds de Contrepartie du 
Titre I, decrit ci~dessous, c.onformement 
au budget qui figure ci-dessous, dans les 
conditions et selon l~s r~gles et procedures 
qui sont definies au . present accord, les 
deux parties ayant convenu de donner la 
priorite audit projet, lequel est de nature 
a favoriser le deueloppement equilibre du 
Congo. 

BUDGET 

2. Il s 1agit d 1 un projet de 
FC 10.000.000 destines au retablissement de 
Bukavu afin d1 aider les autorites provin­
ciales et locales a relever 1 1ea:inomie de 
Bukavu y compris les reparations et la 
reconstruction de logements, routes, pants·, 
batiments publics, services publics, et 
services de protection de la sante publique, 
et la prevention des maladies, et pour 
1 1approvisionnement en equipement etfourni­
tures necessaires 'pour eff~ctuer_les 
travaux mentionnes ci-dessus et secourir les 
travailleurs et ouvriers affectes aces 
projets. Les projets a executer seront 
entrepris a la demande et sur 1 1autorite des 

. Gouvernements Central et Provincial, de 
concert avec les experts ·ctes Travaux Publi.cs 
et du Developpement Communautaire de 11 0NU 
a Bukavu. 

3. L10NU versera le prix des merchan­
dises et services acquis par le Gouvernement 
dans le cadre du projet ou remboursera ce 
prix au Gouvernement sur 1a,demande ecrite 
de- 1 10rdonnateur de l'a tresorerie du Gouver­
nement accompagnee des memoires, feuilles de 
salaires et atfestations acquittes ou d'au­
tres documents que ledit Ordonnateur de la 

, tresorerie aura oentifies exacts et payables 
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and the project against which the goods and 
services are to be charged, Alternatively, 
the U.N. will, upon such written request, and 
accompanied by the same documentation indic­
ating that payment has not yet been made, pay 
on behalf of the Government to the payes, 
person, firm or ogency, the amount claimed. 

4. The Government agrees to furnish 
to the U,N. all such information as the U.N. 
shall reasonably request concerning the agreed 
project and the expenditures related thereto, 
and such information and assistance as will 
enable the U.N. to review the agreed project 
2nd the utilization of the goods and services 
financed under the agreed project. The 
Government further agrees to furnish the UtN• 
with qurrterly progress reports by individual 
projects, and to permit access of the U,N • . 
to the project sites for the purpose of 
making appropriate on-site and completion 
inspections. 

5. The Government agrees to maintain 
and make available to the U.N. at its request 
odequate records, books, accounts and reports 
concerning the project, for the duration of 
the project, or until the expiratio~ of three 
years after final disbursements have been made, 
whichever is the later. 

6. The Government will r.ot enter into 
obligations for the execution of the project 
in excess of the amount set out in paragraph 1 
hereof, and the Government agrees that any 
obligation incurred in excess of the said 
amount will be chargeable to its own proper 
funds. 

et dans lesquels les marchandises ou services 
dont 1 1acquisition est financee seront iden­
tifies ainsi que les pris desdites marchan­
dises et services. De son cote, 1 10NU, au 
re~u de la demands ecrite susmentionnee 
accompagnee de la meme documentation indi­
quant que le paiement n 1a pas encore eu lieu, 
versera au nom du Gouvermnent le montant 
demande au titulaire de la creance, porsonne, 
firme ou agence. 

4. Le Gouvernement s 1engage a four­
nir a 1 10NU taus les renseignements que 
celle-ci pourra raisonnablement demander au 
sujet du projet q4i fait 1 1objet de 1 1accord 
et au sujet des depenses relatives ace 
projet, ainsi que les renseignements et 
1 1assistance voulus pour que l'ONU soit on 
mesure d 1examiner ledit projet et 1 1utili­
sation des merchandises et services dont 
l'acquisition est financee au titre de ce 
projet. Le Gouvernement s 1 eng2ge en outre 
a communiquer a 1 10NU des rapports trimes­
triels relatifs a 1 1etat des travaux par 
projet et a donner acces a 1 1DNU sur le 
chantier ou le projet est execute, afin de 
lui permettre d 1effectuer les inspections 
appropriees sur le terrain et a 1 1 achevement 
des travaux. 

5. Le· Gouvernement s 1 engage a eta­
blir et a mettre a la disposition de l' □NU, 

sur la demands de celle-ci, des notes, 
livres, comptes et rapports suffisants rela­
tifs au projet pendant toute la duree dudit 
projet, ou bien jusqu 1a 1 1expiration d 1 une 
periods de trois ans~ - compter du jour ou 
les derniers deboursements ont ete effectu~s 
si cette derniere date est posterieure a la 
date ou le projet a pris fin. 

6. Le Gcuvernement ne contrectera pas 
d'obligation d'un montant depassant celui qui 
est indique au paragraphe premier du present 
accord. Le Gouvernement convient en outre 
quo toute obligation contract§e en excedent 
dudit montant sera imputable sur sa propre 
tresorerie. 
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7. This ~greement may be amended .from 
time to time by agreement between the parties 
hereto. 

Executed in the City of Leopoldville 

day of 

Government of the 
Republic of the Congo 

Director 
Bureau of Economic 
Coordination 

Noted: U.S. Government 

5.T . Baron 

1964 

United Nations 

8.F. Osorio-Tafall 
Resident 
Representative 

7. Le present accord peut etre modi­
fie , de temps a autre, par accord entre les 
parties. 

Fait en ,la ville de Leopoldville 

Le 

Pour le Gouveinement 
de la Republique du· 
Congo 

Directeur du Bureau 
de la coordination 
economique 

1964 

Pour 1 1Drgeni­
sation des 
Nations Unies 

B.F. Dsorio-Tafall 
Representant 
resident 

Vu par le Gouvernement des 
Etets-Unis d 1 Amerique 

5.T. Baron 

, .. 



Bureau du Representant resident 
et Directe1.1r ·de~ p;ogrammes du ·fonds special 

Commission des Fonds de Contrepartie 
du Titre I 

Ref: Projet E-11.2 
Retablissement de Bukavu 

le 4 septembre 1~64 

Rapport N2 2 de la commission 
envoyee a Bukavu pour 1 1 execution 
du projet E-11.2 visant au 
retablissement de Bukavu 

\ 

On trouvera ci-joint copie du telegramme re~u le 3 septembre 1964 de la 

commission ~nvoyee a Bukavu, en execution du projet d 1 accord sous rub~ique, donnant 

des renseignements sous forme d 1 un bref rapoort sur 1 1 activite de ladite commission 

dans cette localite ainsi que des renseignements d 1ordre gfneral sur la situation 

economique actuells de Bukavu. 



- 1 -

TABUK 41/9 Brooks Pichler from Habisch Dozin. 

Part I I Food project. 

On September 2, I distributed in close 
cooperation with provincial authorities and 
the US Consulate USAID food supplies to the 
population of Bukavi:.r.. The commodities have 
been sold to local merchants against payment 
in cash at wholesale and retail prices fixed 
by a round table Conference on /1ugust 31 · at 
the Presidential residence. 

Sales procedures: 

4,980 kgs manioc powder at CFS per kilo; 
ret~il price CF 10.-
l,OOO kgs suga~ at CF 56.- per kilo, 
retail price CF 70.-
4,970 kgs dried fish at · cF 40.- per kilo, 
retail price CF 50.-
(Deficiency 30 kgs dried fish lost on 
shipment). 
Bank deposit of sales income of CF 294,640 
to temporary account NQ 355470 with Bank du 
Congo in Bukavu on 2 September 1964 (A second 
deposit of CF 200,000 refers to advance I 
received in Leo from Tit1~ I funds). Credit 
notes shall be pouched to you upon receipt. 

Milk powder is in stock with merchants but 
need for it exists at public institutions 
(schools hospitals). The proper distribution 
of milk powder is being studied with 
representatives of Congolese Provincial 
Government and the U.S. Consulate and is 
thought to be undertaken the next days. 
Expected sales income for 1,800 kgs milk 
powder at CF 60 per kilo, CF 108,000, but 
part donation to missionaries is possible 
(Proper accounts about distribution are 
maintained by me). The delcy in distrib­
ution is based on many consultations to 
establish guaranties for proper distribution 
to exclude promotion to black marketing. 
So far distribution is well under control 
and is being executed to the full satisfaction 

TABUK 41/9 Brooks Pichler de Habisch Oozin. 

Premiere FE rtie I pro jet d I alimentation. 

Le 2 septembre, en collaboration etroite 
avec les autorites provinciales et 
1 1 USAID du Consulat des Etats-Unis j 1 ai 
distribue des vivres a la population de 
Bukavu. Les denrees ant ete vendues par 
l'intermediaire des marchends locaux contre 
paiement au cornptant a des prix de gros et 
de detail fixes par une conference de la 
table ronde qui s'est tenue le 31 aoQt a la 
Residence presidentielle. 

Procedures de vente: 

4.980 kgs de manioc en poudre a FC 8.- le 
kilo, prix de detail •fc 10.-
1,000 kgs pe sucre a FC 56.- le. kilo, 
prix de detail FC 70.-
4.970 kgs de poisson seche a fC 40 le kilo, 
prix de detail FC SO.-
( Perte de 30 kgs de poisson · seche pe.ndant 
l 1expedition des marchandises). 
Depot du produit de la vente, soit 
fC 294.640, au compte provisoire N2 355470 
aupres de la Banque du Congo a Bukavu le 
2 septembre 1964 (Un deuxieme depot de 
FC 200,000 se rapporto a 1 1avance que j 1ai 
re~ue a Leopoldville sur des fonds du Titre 
I). Les notes de credit vous seront remises 
des que nous les recevrons. 

Ou lait en poudre est en stock chez les 
marchands mais les institutions publiques 
(ecoles, hopitaux) en ont besoin. La 
distribution appropriee de lait en poudre 
a ete etudiee avec les representants du 
Gouvernement provincial congolais et du 
Consulat des EU et l'on envisage de l'entre­
prendre les jours prochains. Produit de 
vente prevu de 1,800 kilos de lait en 
poudre a FC 60 le kilo, soit FC 108,000 
mais eventuellement une partie sera donnee 
aux missionnaires. (Je tiens les comptes 
reguliers concernent la distribution). Le 
retard dans la distribution est dQ aux 
nombreuses consultations visant a etablier 
les garanties necessaires afin de ne pas 
favoriser le marche noir. Jusqu 1a present 
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to all rn'ncerned and has from the moral point 
of view a very good effect on the population 
of Bukavu. An U.5. Embassy film team 
covered our action up to l September. 

I reques't to assign BIT expert Cappedyc ·: for 
an indefinite period to our mission. His 
assistance would be a great help to establish 
soonest a proper survey of the market to 
provide statistical basis for further food 
supplies needed •. Doctor Doglio is rendering 
full assistance to us but is tied also to 
many other problems. 

Part II. Report on the economic and employment 
situation in the Province of Kivu Central. 

The demographique situation in the communes 
of Kadutu, Bagira and Dibanda is presented 
as follows: Kadutu 100,DOO inhabitants, . 
Bagi~a 16,000 inhabitants at the present time, 
a dec+ine of 40,000 since the events of the 
month. of August, Dibanda 13,000 inhabitants, 
all counted for, i.e. 129,000 inhabitants at 
present compared with 169,000 before the 
events of 19, 20, 21 and 22 August. Resources 
from sales tax on· beer and gasoline about 
4.000.000 per month. The brewery has been 
closed since 18 August 1964. Collection of 
taxes in the three communes is non-existent. 
The three communes employ 600 workers of which 
300 have been put out of work and the remain­
ing will be out of work on 15 September if 
financial aid is not granted. Mr. Denis 
Maganga, first Bourgemester in the town of 
Bukavu,informed me of his fears regarding 
public disturbances if the financial situation 
of the three localities is not improved in the 
immediate future. The number of known 
unemployed is approximately 5000. All public 
works have been suspended due to lack of 
crec;iits. 

la distribution est bien controlee et est 
executee a l'entiere satisfaction de tous 
les interesses et. elle a eu du point de vue 
moral un tres ban effet sur la population 
de Bukavu. Un Groupe de cineastes de 
1 1Ambassde des E.U. a filme nos activites 
jusqu 1au l septembre. 

Je demande l'affectation a notre mission de 
1 1 expert du BIT M. Cappendyk pour une 
periode indefinie. Sa collaboration nous 
aidera a effectu~r au plus tot possible une 
enquete sur le marche afin de procurer une 
base statistique a 1 1approvisionnement 
supplementaire requis. Le Docteur Ooglio 
nous accords son entiere assistance mais 
doit aussi s 1occuper de plusieurs autres 
problemes. 

Oeuxi~me partie. Rapport sur la situation 
etonomigue et du personnel a la Province du 
Kivu Central. 

La situa~ion demographique des Communes de 
Kadutu, Bagira et Dibanda se presente comma 
suit: Commune de Kadutu 100.000 habitants, 
Comr.,une de Bagira 16. ODO habitants actuelle­
ment, avant les evenements du mois d1ao0t 
40.000 habitants en plus, Commune Dibanda 
13 ODO habi tents, taus recenses, soi t actu­
ellement 129.000 habitants, avant les · 
evenements de 19, 20, 21 et 22 aoOt 169;000 
habitants. Les ressources des taxes sur la 
vente de biere et essence environ 4.000.000 
par mois. La brasserie etait fermee depuis 
le 18 a□Gt 1964. Les rentrees des trois 
communes sont nulles. Les trois communes 
occupent 600 travailleurs, 300 ont dO etre 
mis en chomage, et l e reste si une aide 
finenciere ne leur est pas accordee d 1urgence 
serait egalement mis en ch6mage pour l o 15 
septembre. M. Oenis ·Magang~, Premier 
Bourgemestre de la ville de Bukavu m'a fait 
p~rt da ses creintes de troubles si le 
situ~tion financi~xe des trois communes ne 
s 1ameliore pas dans les prochains jouxs. Le 
nombre de chomeurs recenses est d 1environ 
5.000. Les traveux sont arrste s faute de 
credits. 

3 I • . . 



- 3 -

The town of Bukevu had signed on 6 June 1964 
an agreement with the Office des Cites 
africaines for works at the Kadutu commune 
for an amount of CF 2,087,900. /\ sum of 
CF696,000 had already been paid to DC/\. The 
coffer was empty and the works are .. suspended. 
Together with M. Deckers, P.W, ~dviser in the 
town of Bukavu, 6 nd the First Bourgemester 
we went to Kadutu and found the works of the 
commune to be extremely_ urgent. On 15 
September the rainy season · begins and much 
caving-in is to be feared. ' From funds 
available an amount of CF 1,391,900 should 
be put , at the disposal of the commune for 
the continuation of public works, According 
to the opinion of. the provincial authorities 
and of Doctor Doglio these workers have to be 
assigned to clean the commune of Kadutu and 
of the town of Bukavu which is in an 
unsanitary state beyond descr;i.ption, 
e 'pecially in Kadutu end public health is 
chreatened. 

The money collected from the sale of food­
stuffs brought· from _Leopoldville together 
with funds available from Mr. Habisch, 
amounting to Cf 60□ ,000, permitting us to put 
to work 300 unemployed for 24 days, i.Ei. 
·c.F. 84 pei day all included, 600,000: B4 = 
7,142 working days, 7,142: 30□- = 24 working 
days for the 300 unemployed. The supervision 
of these 300 unemployed will be carried on 
by 2 Europeans, provincial P.W. advisers, 
and one Congolese supervisor. Salaries will 
be paid each Saturday. Pay_7 roll established 
and approved by the provincf1l authorities. 

As tci damages caused to public buildings as 
a result of 19, 20, 21 and 22 August troubles 
u~ Bukavu only the building of PTT sustained 
any considerable damage, More than 600 m2 
of glass was broken and the exterior of ·-the 

Le ville de Bukavu a signe en date du 
6 · juin 1964 une convention avec 1 10ffice 
des Cites africaines pour des travaux dans 
la commune de Kadutu pour _u~ montant de Frs, 
2.087.900. Une somme de 696.000 Frs. a 
deja ete versee a 1 10.C.A. La caisse 
communale etait vide, les travaux sont 
arr~tes. Accompagne de M. Deckers, Con­
seiller T.P. de la ville de Bukavu, et du 
Premier Bourgmestre, nous avons effectue une 
visi te a '· 1a commune de Kadutu. Les travaux 
de la commune sont d 1 une urgence extreme. 
Le 15 septembre la Saison des pluies commence 
et de nombreux eboulement~ sont a craindre. 
Je pense que suivant les disponibilites une 
som~e de 1,391,900 Frs soit mise a le 
disposition de la commune pour continuer les 
travaux. Suivant 1 1avis des autorites 
provinciales et communales et du Docteur 
Ooglio ces travailleurs seraient affectes au 
nettoyage de la commune de Kadutu et -de la 
ville de Bukavu qui est dens un etat 
d 1insalubrite indescriptible surtout la 
commune de Kadutu et menace la sante publique. 

L1argent recupere de la vente des produits 
alimentaires amenes de Leopoldville et la 
somme dont dispose M. Habisch en tout' 
environ 600,000 Frs. nous permet la mise au 
travail de 300 chomeurs pendant 24 jours, 
soit, a 84 Frs. par jour tout compris, 
600.000: -S4 = 7.142 journeHs de travail, 
7142: 300 = 24 journees de travail pour les 
300 chomeurs. La surveillance de ces 300 . 
chomeurs serait exercee par les 2 europeens, 
conseillers des T.P. provincial et un sur­
veillant congolais. Les selaires seront 
paye cheque samedi. Liste de paye etablie 
et approuvee par autorite provincials, 

Ence qui concerne les degats causes par les 
troubles dwl9, 20, 21 et 22 aoOt 1964 a 
Bukavu aux batiments administratifs, seul le 
betiment des P.T.T. a subi des degats impor­
tants. Plus de 600 m2 de vitres cassees et 
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~uilding needs to be redone. Three tons of 
1..:ement will suffice for these repairs. Consid­
ciri~g the quantity of ammunitions used in the 
town of Bukavu, about B tons, it could be said 
~hat damage is not very high. The provincial 
di:r.ection of P. 1,J. has established a specific­
EJ'cion by the architect of He province for the 
=Gpair of public buildings. Urgent repairs 
should be carried out in the building of PTT 
: n order to preserve the telephone central, 

et enduit exterieur du batiment est a 
refaire a differents endroits. Trois 
tonnes de ciment suffiront pour ces 
reparations. Vu la quantite de munitions 
tirees dans la ville de Bukavu, environ 
B tonnes, on peut dire que les degats ne 
sont pas trap eleves. La direction des 
T.P. provincial fait etablir un devis par 
1 1architecte de la province pour les 
reparations des -batiments adrninistratifs. 
Des reparation.s urgentes devront etre 
effectuees au batiment des P.T.T. afin de 
preserver la central telephonique. 
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Bureau du Representant resident 
et Directeur des programmes du Fonds apeoial 

Commission des Fonds de Cootreparti~ 
du Titre I 

Ref: Projet E 11.2 
Retablissement de Bukavu 

lo 12 septembre 1964 

Rapport No. 3 de la Commission envoyee a 
Bukavu pour l'execution du projet E-11.2 

au retablissement de Bukavu 

On trouvera ci-joint copie du telegramme re9u le 7 e&ptembre 1964 

de la commission envoyee a Bukavu, en execution du projet d 1 accord sous 

rubrique, donnant des reuseignements sur l'activite de la di~e commission 

dans cette localite et soumettant des propositions pour la mise en oouvro 

de 5 projets de travaux publics dans cette region. 
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TAJ3UK 48/9 Brooks Pichler from Hobisch 
Dozin. Report No . 3 of September 7 1964 

(A) 1800 kgs. milk powder distributed 
today to Congolese hospitals, missions, 
and mission schools as donation for 
welfare purposes because investigation 
proved urgent need of milk. 

TABUK 48/9 Brooks Pichler de Hobisch Dozin. 
Rapport No . 7 du 7 Septembre 1964 

(A) 1800 kgs . de lait en poudre distribues 
gratuitement aujourd 1hui aux hopitaux 
congolais, aux missions et aux ecoles 
missionnaires a titre d 1 assistance sociale, 
1 1 enquete ayant etabli 1 1urgence des besoins 
en lait. 

(B) Concerning cancellation order flour (B) Ence qui concerne 1 1 anrru.lation de la 
for Alberville through Nanan Freres, commande de farine pour Albertville par 
Bukavu, we are informed that shipment 1 1 entremise de Hanan Freres de Bukavu, on 
cculd possibly be stopped in Dar-es-Salaam nous fai t sa.voir que le chargement 
and1 if so, the order will be considered pourrait eventuellement etre arrete a Dar-0s­
cancelled by Hanan. We dispatched for Salaam et s 1 il en est ainsi la commande 
Hananthrough US Consul a cable to this sera consideree annulee par Hanan. A cet 
effect to Hanan Freres Bujumbura today . effet, nous avons envoye aujourd 1hui un 

telegrarnme a Hanan Freres Buj"y.mbura par 
1 1 entremise du Consul des Etats- Unis. 

(C) For your information actually no (c) Pour votre gouverne, la population de 
manioc and no rice are available to Bukavu ne dispose pas actuellement de 
population of lhkavu. In this case all manioc ni de riz. Nous envisageons 
transport expenses to be charged against dtorganiser avec le Colonel Mulamba le 
our project. transportde ces deurees de Kitutu a 

Bukavu. . Dans ce cas, tousles frais de 
transport seront assumes par notre projet. 
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Second part 9 Report on Public Works 

Table of Projects for Unemployment Relief at 
Eukavu 

Deuxi0me yartieJ......fui,pport sur les travaux 

Tableau des projets pour resorption du 
chomagc a Eukavu 

-------------------------------·------------------
Proj. 
No. 

1. 

2. 

Description 

Cleaning of Kadu-
tu 

Construction of 
supporting wall, 
protection wall? 
raising of banks 
of Funu Canal 

Retimbering of 
Kadutu and constr­
uction of support-

No. of 
labourers 

300 

100 

ing wall 200 

nA~aj~ing of Road 
and avorrue of 
:Bukavu and of 
Bagira commune not 
permanently paved 
20 Km 300 

Repairing of :Bukavu 
road from Kri 4 to 
Nya-Ncezi Km 22 100 

Du.ration 
of works 

f.1-Jt. 1 mth. 

3 months 

2 II 

2 II 

1 month 

For a total of 1000 labourers?total 
amount required for the five projects 
CF 51 237,900 

A sixth project to employ 400 labourers 
is under study. 

No. du 
Projot. 

1 

2 

3 

4 

5 

Nombre Dureo do::. 
Description d 1 ouvriers travaux 

Nettoyage Kadutu 300 Environ 

Construction mur 
de soutenament, 
mur de protectio~ 
rehaussoment 
parois canal Funu 100 

Rcboisement Kadutu 
et construction mur 
de sout0nemont 200 

Refection Route et 
avorrue fukavu et 
comnru.ne de Bagira 
non pourvues d 1un 
revetement defini-
tif 20 Km 300 

Refection route 
fukavu du Km 4 a 
Nya-Ncezi 
Km 22 100 

1 mois 

3 mois 

2 mois 

2 mois 

1 mois 

Soit au total 1000 ouvriers 
Total necessaire pour cos cinq projets: 
57 237,900 frs. c. 

Un sixiomo projot est a l'etudo pour 
occupor 400 travailleurs. 
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Reference: 
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Title I 
Counterpart 
Committee 

PROJECT AGREEMENT 

Agreement entered into on I Sept­
ember 1964 between the Government 
of the Republic of Congo(herein­
after referred to as Government) 
and the United Nations (herein­
after referred to as U.N.) 

:Bureau du 
Representant 
Resident 
et Directeur 

Reference: 
Programme E-11..3 

Titre I 
des programmes Commission de·s 
du Fonds Special Fonds de 

Contrepartie 

PROJET D1 ACCORD 

Accord conclu le 1 Septembre 1964 
entre le Gouvernemen t de la 
Republique du Congo (ci-apres 
denommee "le Gouvernement" e t 
l'Organisation des Nations Unies 
(ci-a:pres denommee "L'ONU"). 

Whereas by a Memorandum of Considerant que , par un Memo-
Understanding dated 13 February randum d'accord du 13 fevrier 1962 
1962 between the Government of the entre le Gouvernement des Etats­
United States and the United Nations, Unis et l'Organisation des Nations 
it 1ims agreed by the Government of Unies, le Gouvernement des Eta ts-

' the United States to grant to the Unis a ac cepte de remettre a 
United Nations 90 per cent of the l'Organisation des Nations Unies 
Congo francs which accrue to the 90 pour cent des sommes en francs 
United States Government pursuant congolais acquises au Gouvernement 
to the Agricultura l Commodities des Jtats-Uni s en application de 
Agreement dated 18 November 1961 l'Accord relatif aux produits 
between the said Government of the agri coles conclu le 18 nov2mbre 
United States and the Government of 1961 en tre lo Gouvernement des. 
the Republic of Congo , and Btats-Unis d'Amerique et le 

Gouvernement de la. Republique du 
Congo. 

' vVher~ 1 it was agreed that 
the Congo francs thus paid over to 
the U.N. will be used for grants 
to the Governrn.cmt for such priority 
expenditures to promote balanced 
economic development as may f_rom 
time ·to time be agreed between the 
Government and the U.N. in close 
cooperation with the Representative 
in the Republic of tho Congo of the 
Agency for International Develop­
ment of tho United States Govern­
ment9 and 

Considerant qu 'il a .ete 
convenu que les francs congolais 

' ainsi remis a l ·' ONU seront 
attribues au Gouvernement pour des 

' depenses prioritaires de nature a 
favoris er un developpement 
economique equilibre qui auront 
fait l'objet d'accords conclus de 

' -temps a autre entre le Gouverne-
ment et l'ONU, en etroite collab­
oration avec le Ropresentant dans 
le Republique du Congo de l'Agency 
for International Development du 
Gouvernement des Etats-Unis, 
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Whereas 9 it was agreed that 
.the Government and the U. N. shall 
agree upon suitable procedures 
providing that expenditures in 
connexion with the above-mentioned 
purposes be made on tho same princ­
iplos as those in force for the 
counterpart funds under the Agree­
ment between the U.N. and the Govern­
ment dated 12 June 1961, 

Now, t~erefore , it is hereby 
agreed between the parties hereto 
as follows~ 

1. Tho U.N. hereby agrees to 
grant to the Government 
CF 10,000,000 for the purpose of 
financing the following project 
approved by Title I Counterpart 
Committee and more fully described 
below, in accordance with the budget 
se t forth below, in the manner and 
under the rules and procedures 
described below , which project it is 
mutually agreed is given priority 
rating and is designated to promote 
balanced economic development in the 
Congo. 

BUDGET 

2. This is a · projcct in the 
amount of CF 10,000 , 000 for the 
rehabilitation of ~lbcrtyille , to 
assist the provincial and local 
authorities in Albertville to 
rehabilitate the Gconom.y of Albert­
ville, including the repair and 
reconstruction of housing, roads, 
bridgGs, public buildings, public 

Considerant qu'il a ete 
_convenu que le Gouvernement et 
l ' 0NU determineraient d ' un commun 
accord les procedures appropriees , 
' a condition que les depenses 
ongagees aux fins susmentionnees 
soient soumises aux memes 
principes que ceux qui sont en 
vigueur dans le cas des fonds de 
contropartie qui font l'objet de 
l ' Accord en da t e du 12 juin 1961 
conclu en tre 1 '0NU et le Gouverne­
ment 9 

Los parties au present 
accord convionnent solennellement 
de ce qui suit: 

1 . L'0NU s'engage par le 
, ' present accord a oc troyor au 

Gouvernement u.ne somme de 
FC 10 . 000 . 000 destinee a assurer 
le financement d'un projet 
approuve par l aComraission des Fonds 
de Contrepartie du Titre 1 9 decri t 
ci-dessous 9 ccnformement au budget 
qui figure ci-dessous 9 dans les 
conditions et solon les _r0gles et 
procedurGS qui sont definies au 
present accord, les deux parties 
ayant convenu de donner la 
priorite audit projet, loquel est 

' , de nature a favoriser le developpe- -
ment jquilibre du Congoo 

BUDGET 

2. Il s 'agi t d 1.un pro jct 
de FC 10 . 000 . 000 destines au 
retablisscment d ' Albertville afin 
d'aidor les autorites provinciales 

' , et locales a relcver l ' ec onomie 
d'Albcrtville y compris les 
reparations ct la reconstruction 
de logements, routes, ponts, 
batiments publics, services publ i c s 9 
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utilities and facilitios for the 
protection of public health, and 
tho prevention of disease, and for 
the provision of equipment, 
supplies for the ~urposc of carry­
ing out the above works 9 and for 
assistance to the labourers and 
workers on those proj ects. The 
projects to be carried out will be 
undertaken at the requost of and 
on th3 authority of the Central . 
and local Governments in conjunc­
tion with the Public Works and 
Community De7elopment experts of 
the U.N. in Albertvillo 9 

3. Payment of go.ods and 
services procured by th6 Government 
in connGction with the proj0ct will 
be paid by the U.N. or reimbursed 
to the GovornmGnt upon vvrittcn 
request of tho Ordonnatour Tresor­
ier of the Government, accompanied 
by receipted bills 1 payrolls, 
vouchers, or other documents 
certified by him to be correct and 
payable and which will identify . tho 
goods or sorvicos financed and tho 
project against which the goods and 
services aro to be charged. Alter­
natively, tho U.N. will, upon such 
written request, and accompanied 
by the same documentation indic­
ating that payment has not yet 
been made, pay on behalf of tho 
Government to the payee, person, 
firm or agency, tho amount claimed. 

e t services de protection de la 
sante publique, et la prevention 
des maladies, et pour l'approvis­
ionnemont on equipomont ct fourni­
tures nocessaires pour effoctuer 
les travaux mcntionnes ci-dessus 
et socourir les- travailleurs et 
ouvriers affectes a cos projets. 
Les projots ~ cx6cutcr aoront 
ontropris a la demandc et sur 
l' au tori te des Gouvornemonts 
Contral ot Provincial 9 de concert 
avec les experts des Travaux 
Publics et du Developpcment 
Communautaire de l'ONU a Albert­
ville9 

3. L'ONU versera 10 prix des 
marchandises et sorvices acquis 
par lo Gouvornement dans le cadre 
du projot ou remboursera ce prix 
au Gouvernemcnt sur la demande 
ecri te de l' Ordonna teur de la tres­
.ororic du Gouvernement accomp­
agneo des memoires, feuilles de 
salaires et attestations acquittes 
ou d'autres documents quo lodit 
Ordonnateur de la tresorarie atU'a 
certifies exacts et payables ot 
dans lesque ls los marchandiscs ou 
services dont l'acquisition est 
financeo seront identifies ainsi 
que los pris dosditos marchandisos 
ct sorviC8Se De son cote, l'ONU 
au re9u de la demande ecrite 
susmenti onneo accompagnee de la 
meme documentation indiquant quo 
le paiomcnt n'a pas oncore ou 
lieu, versera au nom du Gouvorno­
ment le ,nontant demande au titu­
lairo de la creance, p8rsonne, 
firme, ou agence. 

. .. I 4 
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4. The Government agrees to 
furnish to the U.N. all such info­
rilli).tion as thG U.N. shall reasonab­
ly request concerning the agreed 
project and the expenditures 
related thereto, and such informa­
tion and assistance as ·will enable 
the U.N. to rGview the agreed 
project and the utilization of the 
goods and Gervices financed under 
the agreed project. The Govern­
ment further agrees to furnish the 
U.N. with quarterly progress 
reports by individual projects 1 and 
to permit access of the U.N. to the 
project sites for the purpose of 
making appropriate on-site and 
completion inspections. 

5. The Govornment agrees to 
maintain and make available to the 
U.N. at its request adequate record~ 
books~ • ,:recounts and reports concern­
ing the project, for the duration of 
the project, or until the expira­
tion of three years after final 
disbursements have been made, which­
ever is the later. 

6. The Govurnmcnt will not 
enter into obligations for the 
execution of the project in exc0ss 
of the amount sot out in paragraph 
1 hereof, and the Government agrees 
that any obligation incurred in 
excess of the said amount will be 
chargeable to its own proper funds. 

4. Le Gouvernement s'engage 
' a fournir -~ l'ONU tousles 
renseignements que celle-cipourra 
raisonnablemen t demander au su,j et_ 
du projet qui fait l'objet de 
l'accord et au sujot des depenses 
relatives ace projet, ainsi que 
lcs renseignements et l'asaistance 
voulus pour que l'ONU Joit en 
mesure d'examiner ledit projet et 
l'utilisation des marchandises et 
services dont l'acquisition est 
financee au titre de ce projet. 
Le Gouvernement s'engage en outre 
a communiqucr a l'ONU des rapports 

' trimcstriels relatifs a l'etat 
des travaux par projet et a 
donner acces a l'ONU sur le 
chantier OU le projet est execute, 
afin de lui permettre d'effectuer 
los inspections appropriees sur 

' ' le torrain et a l'achevement des 
travaux. 

5. Le Gouvcrnement s'engage 
' r ' ' a etablir et a mettre a la dispos-
ition de l'ONU, sur la demande de 
celle-ci, des notes, livres, 
comptes et rapports suffisants 
relatifs au projet pendant toute 
la duree dudit projet, ou bien 
jusqu'~ l'expiration d'une periode 

' ' de trois ans a compter du jour ou 
les derniers deboursemonts ont ete 
effectues si cette derniere date 

, ' ' est posterieure a la date ou le 
projet a pris fin. 

6. Le Gouvernement ne 
contractera pas d'obligation d'un 
montant depassant celui qui ost 
indique au paragraphe premier du 
present accord. Le Gouvernement 
convient on outre que tout 
obligation contractee en excedent 
dudit montant sera imputable sur 
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7. This agreement may be 
amended from time to time by agree­
ment betwe en the parties hereto. 

Executed in the City of Leopoldville 

1 day of September 1964 

Government of 
the Republic of 
the Congo 

Director 
Bureau of 
Economic 
Coordination 

Noted ~ U.S. 
Government 

S.T. Baron 

United Nations 

B. F. Caorio-Taf all 
Resident 
Rcpresen ta ti ve and 
Director of Spec­
ial Fund 
Programmes 

sa propre tresorerie. 

7. Le present accord peut 
e tre modifie 9 de temps a autrc, 
par accord entre los parties. 

Fait en la ville de Leopoldville 

Le 1 septembre 1964 

Pour le Ga.lverne­
ment de la 
Republique du 
Congo 

Directeur du 
Bu,reau de la 
coordination 
economique 

Vu par le 
Gouvernemen t des 
Etats-Unis 
d'Amerique 

S.T. Baron 

Pour l'Organi­
sation des 
Nations Unies 

B.F. Osorio-Tafall 
Representant 
resident et 
Directeur des 
Programmes du 
Fonds Special 
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Reference : Office of the 
Resident 
Rep:r;~sentative 

. P;-og. , E-:11.l 

TAB. . 

PROJECT AGREEMENT 

Title I 
(;c;iunterpart 
Committee 

) ··. 

Agreement entered into on 1964 
between the Government of the Republic of 
Congo (hereinafter referred to as 
Government) and the United Nations (herein­
after referred to as U.N.) 

Whereas, by a Memorandum of Understand­
ing dated 13 February 1962 between the 
Government of the United States and the 
United Nations, it was agreed by the Govern­
ment of the United States to grant to the 
United Nations 90 per cent of the Congo 
francs which accrue to the. United States 
Government pursuant to the Agricultural 
Commodities Agreement dated 18 November 1961 
between the said Government of the United 
States and the Government of the Republic of 

_Congo, and 

Whereas, it was agreed that the Congo 
francs thus paid over to the U.N. will be 
used for -grants to the Government for such 
priority expenditures to promote balanced 
oconomic development as . may from time to 
time be agreed between the Government end the 
U.N. in close cooperation with the Represen­
tative. in the Republic of the Congo -of the 
Agency Tor International Development of the 
United States Government, and 

~~hereas~ - it was agreed that the;., Govern- .. , ... 
ment and the U-,N. shall agree upon sui"t;ap;le 
procedures providing that .expenditures -in 
connexion with the··.above-mentioned purpo~es 
be made on the same principles as those in 
force · for the counterpart funds unde!I.', the· 
Agreement between the U .N. ·and the Govetn,nent 
dated 12 <lune 1961, 

Bureau du 
Represent ant 
Resident 
dut BAT 

Reference: 
_ frogramme E-11.l 

Titre I 
Commission des 
Fonds de Contrepertie 

PROJET 0 1ACCORD 

Accord conclu le 1964 entre le 
Gouvernement de la Republique du Congo (ci­
apres denommee "le Gouvernement") et 1 10rga­
nisation des Nations Unies (ci-epres 
denommee 11 l 10NU 11 ). 

Considerant ~ue, par un Memorandum 
d1 accord du 13 fevrier 1962 entre le Gouver­
nement des Etats-Unis et 1 10rganisation des 
Nations Unies, le Gouver.nement des Etats­
Unis a accepts de remettre ~ !'Organisation 
des Nations Unies 90 pour cent des sommes 
en francs congol'.ais acquises au ·Gouvetnement 
des : Etats-Unis on application de 1 1 Accord 
rclatif aux produits agricoles conclu le 
18 novembre 1961 entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d 1hmerique ct le Gouvernement de 
la Repub.liquo du Congo, 

Considerant qu 1il a ete convenu que les 
francs congolais ainsi remis a 1 10NU seront 
attribss au Gouvernement pour des ~epe■ses 
prioritaires de· nature a fevoriser un dsvelop­
pement economique equilibre qui auront fait 
l'objet d1accords conclus de temps a autre 
entre ·le Gouvernement et l 10NU, en etroito 
collaboration avec le Representant dans le 
Republique du Congo de 1 1Agency for Intern­
ational Devslopma,,t du Gouvernement des 
Etats-Unis, 

. Considerant qu I il a He . convenu que le 
Gouvernement et l 10NU deterrnineraient d 'u_n 
commun accord les procedures appropriees, a 
condition .que les -depenses engagees aux fine 
su_\',ment.ionhees soient- soumises aux -m~mes. 
principes que· ceux qui sont en vigueur dans 
le casdes fonds de -contrepar:tie qui font 
l 1objet .c:113 1 1 Accord en date du 12 juin 19_61 
conclu entre 1 10NU et le Gouvernement, 
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Now ther~fo ·et it is hereby agreed 
between the parties ·hereto as follows: 

l, The U.N. hereby agrees to grant 
to the Goverhmeht CF 10.000,000 for the 
purpose of finqhcing the follo~ing project 
approved by Title! Counterpart Comrnitte 
and more fully described below, in accord­
ance ~1th the budget set forth below• in 

- 2 ... 

the tttanner and under -!:he rules and procedui'es 
described below, whioh projeot it is mutually 
agreed is giveh priority retihg ahd is 
designated to promote belaheed eoonomio 
development ih the Cahgo·• 

BUDGET 

2 •· This is a projent in the amount of 
Cf 10;000,000 for the rehabilitetioh of 
Baudouihville, to assist the provinciel and 
local authorities in Baudouinville to reha­
bilitate the economy of Baudouinville, in­
cludihg the repair and r~constructioh of 
housing• roads, bridges, public buildihgs, 
publit utilities, ahd -facilities for the 
protectioh of public health, and the pre­
veritiori of disease, an·d for the provision 
of equip~ent, supplies for the purpose of 

·ca:t\-yihg out the above works, ahd for 
assistanc~ to the labourers and workers on 
these projects. The projects to be carried 
out will be undertaken at the request of and 
oh the authority of the Central and local 
Governments' in conjunction with the Public 
Works and Community DevelopMent exµ:irts of 
the U.N. in Baudouinville. 

3. Payment of 9oods and services proe\i(. 
ured by the Government 'in connexion with the 
project will be paid by ·the U.N. or refabursed . 
to the Government upon written request of the 
Ordonnateur Tresorier of the Government, 
accompanied by receipted bills, payrolls, 
vouchers, o_r other doC0111ents certified by him 
to be correct · and payable . and which will · -· · 

Les parties au present accord coH­
Viennetit soishhBllement de cs qui sui ta 

1. LlONU siehgage par le present 
acco~d a octroysr au Gouvernemeht Uhe somme 
de re 10.000,000 destin,e a assurer le 
financement d1un projet approuve par la 
Commission des Fonds de Contrepa~tie du 
Titre I, deorit ci-dessous, oohformement au 
budget qui figure ci-clessous• dans les con­
ditions et selon les regies et procedures 
qui soHt defihies eu presettt accord; les 
deux parties eyant convenu de dohher lE 
priorite audit projet, lequel est de n~ture 
a favoriser le developpe~ent equilibre du 
Coh9□• 

BUDGET 

2. Il slagit d1un projet de 
·Fe 10.000,000 destines au retablissement de 
Baudouinville aflh dlaider le~ autorites 
provinciales et locales~ releyer 1 1e~onomie 
de Baudouinville y eomp+is les :Mparatiohs 
et la reconstruction de logemehts, routes , 
pants, batiments publics, services publics,'6t 
services de protectioh de la sahte publique, 
et la prevention des maladies, et pour 

··1 'approvisiohnement en equipernent et four­
nitures · necessail'es · pour effectuer les 
travaux mentionnes ci-dessus et secourir les 

·travailleurs et ouuaiers affectes aces 
projets. Les projets a executer ser~nt 
entrepris a la demands et sur l I a.utorHe des 
Gouvernements Central et Provincial, 'de 
concert avec les experts des Travaux Publics 
et du Developpement Communautaire de 1 10NU a 
Baudotilj.nville. 

ii. 1 10NU versera le prix des merchan­
dises et services acquis par le· Gouvernement 
dans le cadre .du projet·ou r~!Rbourser~ ~e 
prix au Gouverne~ent sur la _deniende ' eorite 
de l 10rdonnarteur de la tresorerie du Gouver­
nement accom,pagnee dea m~1110ires, feuilles de 
'salaires et attestations acqultt~s OU d 1au­
tres dcicuments·que ledit Ordonnateur de la 
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identify the goods or services fin anced and 
the project against which the goods and 
services are to be charged. f,lt ernatively, 
ths U.N. will, upon such written r equest, 
and accompanied by tho same documentation 
indicating that pay~ent has not yet been 
made, pay on behalf of the Government to the 
payee, person, firm or agency, the amount 
claimed. 

4. Tho Government agree s to furnish 
to the U.N. all such information as the U.N. 
shall reasonably r equest concerning the 
agrood _project and the expenditures r elated 
'.hereto, and such information and as~istance 
as will enable the U.N. to r eview the agreed 
project and the utilization of the goods and 
services financed under the agreed proj ect. 
The Government further agree s to furnish the 
U.N. with qua~terly progress reports by 
individual proj ects, and to permit access of 
the U.N. to the proj ect sites for tho purpo se 
of making appropriate on-site and completion 
inspections. 

5. The Government agree s to maintain 
and make available to the U. N. at its r equest 
adequate records, books, accounts and 
reports concerning the proj ect, for the 
duration of the project, or until tho expir­
ation of three years aft er final disburse­
ments have been made, whichever is the 
1 ater. 

6. The Government will not enter into 
obligations for the execution of the project 
in excess of the amount set in paragraph 1 
hereof and by line of the budget attached 

tresorerie aura certifies exacts et payables 
et dans l esquels l es marchandises ou ser­
vices dont 1 1acquisition est financee 
soront identifies ainsi quo l es prix desdites 
marchandises ·6t services. _ De son c6te, 
1 1 □NU' ~Li r B\;'.U de la dGmande ecri te susmen'."" 
tionnee accompagnee de la m~me documentation 
indiquant que le paiement n 1a pas encore eu 
lieu, vorsor a au nom du Gouvernement l e 
montant demands au titulaire de la creance , 
personne , firme ou agence . 

4. Le Gouvernement s' engage a four­
nir a 1 10NJ taus l es r enseignements que 
celle-ci pourra raisonnablement demander au · 
suj et du projet qui fait 1 1obj et de l 1accord 
et au suj et de s depenses r elatives ace · 
proj et, ainsi que l es r enseignements et 
1 1cssistance vDulus pour que 1 1DNU soit en 
mesure d 1exarniner l edit proj et et 1 1utili­
sation des marchandises et services dont 
1 1acquisition est financee au titre de ce 
proj et. Le Gouvernement s 1engage en outre 
a communiquer a 1 10NU des rapports trimes­
triols relatifs a 1 1etat des travaux par 
proj et et a donner acces a 1 10NU sur l e 
chantier ou l e proj et est execute, afin de 
lui p~rmettre d 1effectuer l es inspections 
appropriees sur l e t errain et a 1 1 achevement 
des travaux. 

5:. · . Le· , Go1..i°yernement s I engage a eta­
blir et a mettr~ ~-is disposition de 1 1 0NU, 
sur la demande de celle-ci, des notes, 
livres, comptes et r apports suffisants r ela­
tifs au proj et pendant toute l a duree dudit 
projet, ou bien jusqu 1a l' expiration d 1une 
periode de trois ans a compter du jour ou 

· l es derniers de boursements ant 6te effectues 
si c ette dernier e date est posterieure a l a 
date ou l e proj et a pris fin. 

6. Le Gouvornement ne contractera pas 
d1obligation d 1un montant depassant celui 
qui est indique au paragraphe ;:remier du 
present accord ni superieur, pour chaque 
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horeto, it being understood that a twonty 
per cent (20%) transfe r ability between line 
items in · the budget will b~ permitted, and 
the Government agree3 that nny obl igation 
incurred in excess of the s ai d amount will 
be chargeable to its own pr ope r funds~ 

7. This agreement may be ame nded from 
time t o time by agreement between the parties 
her eto. 

Executed in the City of Leopoldville , 

day of 

, Government of the 
Republic of the Congo 

Director a.i. 
l urea~ ~f Economic 
Coordination 

Not ed: US Government 

5.T. Baron 

1964 

Unit ed Nat ions 

8.F. Osorio-Tafall 
Resident Representative 

article du budget , au montant qui figure sur 
l a ligne corre spondante , dansle budget 
annexe au pr es ent accord, et ant entondu 
qu I il est J:E rmis do transfer er d I une ligne 
a l' autre dudit budget 20 pour cont des 
montants r espectifs, Lo Gouvornement a:on­
vient on outro quo touto obligation con­
tractee en oxcedent dudit montent · sera im­
putable sur sa propre tre sorerie . 

7. Le pres ent accord peut etro modi ­
fi e , do t emps a autre , par accord entre l es 
parties. 

Fait en l a ville de Leopoldville , 

l e 

Pour l e Gouvernement 
de l a Republique du 
Congo 

1964 

Directeur du Bureau 
dE l a coordination 
economique 

Vu per l e Gouvernoment des 
.Et at s-Uni s d 1~merique 

5.T. Baron 

Pqur 1 10rgani­
sation des 
Nations Unies 

B.F. Osorio-Tafall 
Repr esentant r e sident 


